
EAASDC Bulletin Februar 2020 Veranstaltungsbericht 

 47 

    
Winfried Jendrysik, Hanau Golden Squares 

Show Dance on top of the 
Frankfurt Airport Terminal 

As I was reading the appeal in the next-to 
-last “Bulletin” for articles about dancing at 
special  locations,  our  show  dance  at  the  
airport immediately came to mind. 
Even though it  had happened quite  a few 
years ago, this location is, after all, quite a 
special place. 
In  2009 I  organised  a big  forefield  tour  of  
Frankfurt  Airport.  A  lot  of  club  members  
came with  their  families  and  were  able  to  
get  to  see  various  types  of  aircraft  from  
quite close-up. 
We  were  able  to  experience  quite  a  few  
fascinating  activities,  such  as,  loading  
planes  with  cargo  and  luggage,  fueling,  
handling  jet  bridges,  the  backing  move-
ments  when  shifting  the  aircraft  with  the  
aid of big haulers, take-offs, landings, etc. 
There was a lot to see and experience. 
A further highlight was a visit to an on-site 
fire department. Standing In front of a spe-
cial  airport  crash  tender,  the  participants  
bombarded  the security  guard  with  ques-
tions. That’s how interested they were. 
We  drove  around  the  whole  place  and  
could experience everything from different 
angles.  Finally,  a  trip  to  the  observation  
terrace  on  Terminal  2  was  undertaken.  
This  was  included  in  the  program.  From  
there you had a great overview of  the ac-

 Tanz auf dem 
Frankfurter Flughafen 

Als  ich  den  Aufruf  im  vorletzten  Bulletin  
zum Tanz an besonderen Plätzen las,  fiel 
mir sofort unser Vereinsausflug zum Flug-
hafen ein. 
Es ist zwar schon ein paar Jahre her, aber 
dieser  Ort  ist  schon  sehr  speziell.  2009  
organisierte  ich  eine  große  Vorfeldrund-
fahrt auf dem Frankfurter Flughafen. Viele 
Clubmitglieder  kamen  mit  ihren  Familien-
angehörigen und erlebten die  verschiede-
nen Flugzeugtypen einmal ganz nahe. 
Wir bekamen spannende Ansichten in die 
vielen  Arbeitsabläufe,  z.B.  das  Beladen  
der  Flieger  mit  Fracht  und  Gepäck,  die 
Betankung, das Anlegen der Brücken, das 
Zurückdrücken beim Verlassen der Positi-
on mit  den großen Schleppern,  die  Starts 
und  Landungen  usw.  Es  gab  so  viel  zu  
sehen und zu erleben. 
Ein  weiteres  Highlight  war  der  Einblick  in  
einen  Feuerwehrstandort.  Vor  einem 
Großlöschfahrzeug  stehend,  fragten  die  
Teilnehmer dem Wachmann Löcher in den 
Bauch. So groß war das Interesse. 
Wir  fuhren  einmal  um  den  ganzen  Platz  
und  konnten  das  Geschehen  aus  ver-
schiedenen  Richtungen  erleben.  Zum  
Programm gehörte abschließend auch ein 
Besuch  der  Aussichtsterrasse  am  Termi-
nal  2.  Von  hier  hat  man  einen  schönen  
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tivities  on  the  Eastern  apron.  We  could  
see a lot of things again in a leisurely fash-
ion. 
Of  course,  a  Square  Dancer  is  not  really  
satisfied  with  just  looking  around.  So  it  
didn’t take long till someone came up with 
the suggestion to have a little tip or two on 
the  observation  terrace  (see  the  cover  
photo).  There  were  enough  dancers  pre-
sent  and our caller,  Jack Kirchgatter,  was 
also there. So nothing stood in the way. A 
square  was  quickly  formed  and  Jack  did  
what they used to do in the old days – he 
called without using a microphone. 
It was a very interesting and enjoyable af-
ternoon. A day to remember. 
And  finally,  a  little  anecdote  to  end  with.  
As we were meeting up at the start of the 
tour,  I  told them that I  didn’t  want  anyone 
to greet Jack with “Hi Jack”. Why not? The 
word  “hijacking”  means  “to  commandeer”  
(a  flying  airplane)  especially  by  coercing  
the pilot at “gunpoint”. 
Translated by Harald Johnson 

Überblick über das Treiben auf  dem östli-
chen Vorfeld. Wir konnten uns vieles noch 
einmal in Ruhe ansehen. 
Einem Square Dancer reicht das natürlich 
nicht  und  so  kam  bald  jemand  auf die 
Idee,  an  dieser  Stelle  ein  Tänzchen  zu  
wagen  (s.  Titelfoto).  Genug  Leute  waren  
wir, und unser Caller Jack Kirchgatter war 
auch  dabei.  Es  konnte  also  losgehen.  
Schnell  bildete  sich  ein  Square  und  Jack  
agierte wie in früheren Zeiten, als die Calls 
noch ohne Mikrofon ausgerufen wurden. 
 
Es  war  ein  sehr  interessanter  und  ver-
gnüglicher  Nachmittag,  der  unvergessen  
bleibt. 
Eine  kleine  Anekdote  zu  Schluss:  Als  wir  
uns  im Flughafen  trafen  sagte  ich  zu  den 
Teilnehmern „Ich  will  niemanden  hören,  
der  unseren  Caller  mit  >Hei  Jack<  be-
grüßt“.  Der  Grund:  Das  Wort  „Hijacking“ 
bedeutet „Flugzeugentführung“. 
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